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	Prepared in co-operation with the Association of Energy Trading (Towarzystwo Obrotu Energią)
	
	Przygotowany we współpracy z Towarzystwem Obrotu Energią



	Version 1.0/November, 2007


	
	Wersja 1.0/listopad 2007

	[LETTERHEAD OF SIGNATORY]


	
	[NA PAPIERZE FIRMOWYM SYGNATARIUSZA]



	[Insert counterparty contact details]


	
	[Wstawić dane kontaktowe drugiej strony]



	[Insert Date]

Dear [insert name],


	
	[Wstawić datę]

Szanowny/a Panie/Pani [nazwisko lub stanowisko]/Szanowni Państwo,



	Amendments to each of the Waiver recital, § 6.5(b) (Documentation of Actual Deliveries and Receipts), § 8.1 (Failure to deliver), § 8.2 (Failure to Accept), § 10.5(a(i)) (Non Performance), § 10.5(f) (Representation or Warranty), § 13.2 (Payment), § 14 (VAT and Taxes), § 21(a), 21(k) and 21(n) (Representations and Warranties), § 23 (Miscellaneous), certain definitions in Annex 1, Annex 2d, Annex 3 and the Election Sheet of the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Electricity (Version 2.1/December, 2000)
	
	Zmiany postanowień akapitu „Zwolnienie z odpowiedzialności”, § 6.5(b) (Dokumentacja rzeczywistych dostaw i odbiorów), § 8.1 (Niedostarczenie), § 8.2 (Nieodebranie), § 10.5(a(i)) (Niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązań), § 10.5(f) (Oświadczenia i zapewnienia), § 13.2 (Płatność), § 14 (VAT i podatki), § 21(a), 21(k) i 21(n) (Oświadczenia i zapewnienia), § 23 (Postanowienia różne), niektórych definicji w Załączniku Nr 1, Załącznika Nr 2d, Załącznika Nr 3 i Formularza Wyboru do Umowy Ramowej dla Umów Sprzedaży Energii Elektrycznej EFET (wersja 2.1/grudzień 2000)



	This Letter modifies, supplements, amends, restates, forms part of and is subject to the terms of that certain previously executed EFET General Agreement concerning the delivery and acceptance of Electricity (the “General Agreement”) dated as of [                  ,           ] between [                           ] (“Party A”) and [                          ] (“Party B”)(collectively, the “Parties”).


	
	Niniejsze Pismo stanowi zmianę i uzupełnienie oraz integralną część i podlega warunkom istniejącej Umowy Ramowej dla Umów Sprzedaży Energii Elektrycznej EFET („Umowa Ramowa”), zawartej w dniu [                  ,           ] pomiędzy [                           ] („Strona A”) a [                          ] („Strona B”) (zwanymi dalej łącznie „Stronami”).

	Capitalised terms used but not defined in this Letter shall have the same meanings as ascribed to them in the General Agreement (except as amended herein) and all references to a Section (§) or Sections (§§) in this Letter shall be references to a Section or Sections in the General Agreement.  
	
	Pisane wielką literą terminy użyte w niniejszym Piśmie mają znaczenie nadane im w Umowie Ramowej (z uwzględnieniem zmian wprowadzonych niniejszy Pismem), a wszystkie zawarte w niniejszym Piśmie odniesienia do paragrafu (§) lub paragrafów (§§) odnoszą się do paragrafu lub paragrafów Umowy Ramowej. 

	The Parties hereby acknowledge and agree that, in accordance with § 23.3 (Amendments), the provisions of the General Agreement are hereby modified, supplemented and amended, effective as of the date of this Letter, as follows:


	
	Strony niniejszym uznają i uzgadniają, że zgodnie z § 23.3 (Zmiany), postanowienia Umowy Ramowej zostają niniejszym zmienione i uzupełnione w następujący sposób, ze skutkiem od daty niniejszego Pisma:

	(A)
The Waiver recital. The Waiver recital of the General Agreement is hereby amended by: (i) deletion of the words “EFET exercising its best due diligence” and their replacement with the words “EFET’s members excercising all reasonable care”; (ii) deletion, in the English language version, of the word “EFET” after the words “Representatives and”; (iii) deletion, in the Polish language version, of the words: “jakiejkolwiek indywidualnej transakcji” and their replacement with the words: “w jakimkolwiek indywidualnym przypadku oraz”;  (iv) the deletion, in the Polish language version, of the word “strony” and its replacement with the word “użytkownika”; and (v) addition, at the end of the recital, of the sentence: “Users of this General Agreement are urged to consult relevant legal opinions made available through EFET as well as their own counsel”.


	
	(A)
Akapit „Zwolnienie z odpowiedzialności”. Akapit „Zwolnienie z odpowiedzialności” Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez: (i) wykreślenie słów: „EFET przy dołożeniu jej najlepszych starań” i zastąpienie ich słowami: „członków EFET przy dołożeniu należytej staranności”; (ii) wykreślenie w wersji angielskiej słowa „EFET” po słowach “Representatives and”; (iii) wykreślenie w wersji polskiej słów: “jakiejkolwiek indywidualnej transakcji” i zastąpienie ich słowami: „w jakimkolwiek indywidualnym przypadku oraz”; oraz (iv) wykreślenie w wersji polskiej słowa „strony” i zastąpienia go słowem „użytkownika”; oraz (v) dodanie na końcu akapitu zdania: „Użytkownicy niniejszej Umowy Ramowej powinni się zapoznać z opiniami prawnymi udostępnionymi przez EFET oraz zasięgnąć porady własnych doradców prawnych”.

	(B)
After the Table of Contents the list of Annexes was inserted.
	
	(B)
Po Spisie Treści dodano listę Załączników.


	(C)
§ 6.5(b) (Documentation of Actual Deliveries and Receipts). § 6.5(b) (Documentation of Actual Deliveries and Receipts) of the General Agreement is hereby amended by deletion, in the Polish language version, of the word “je” and its replacement with the word “ją”.


	
	(C)
§ 6.5(b) (Dokumentacja rzeczywistych dostaw i odbiorów). § 6.5(b) (Dokumentacja rzeczywistych dostaw i odbiorów) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez wykreślenie w wersji polskiej słowa „je” i zastąpienie go słowem „ją”.

	(D)
§ 8.1 (Failure to deliver). § 8.1 (Failure to deliver) of the General Agreement is hereby amended by the addition, in the Polish language version, of the words “lub nienależytym wykonaniem” after the word “niewykonaniem”.


	
	(D)
§ 8.1 (Niedostarczenie). § 8.1 (Niedostarczenie) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez dodanie w wersji polskiej słów „lub nienależytym wykonaniem” po słowie „niewykonaniem”.

	(E)
§ 8.2 (Failure to Accept). § 8.2 (Failure to Accept) of the General Agreement is hereby amended by the addition, in the Polish language version, of the words “lub nienależytym wykonaniem” after the word “niewykonaniem”.


	
	(E)
§ 8.2 (Nieodebranie). § 8.2 (Nieodebranie) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez dodanie w wersji polskiej słów „lub nienależytym wykonaniem” po słowie „niewykonaniem”.

	(F)
§ 10.5(a(i)) (Non Performance). § 10.5(a(i)) (Non Performance) of the General Agreement is hereby amended by the addition, in the Polish language version, of the words “lub nienależytego wykonania” after the word “niewykonania”.
	
	(F)
§ 10.5(a(i)) (Niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązań). § 10.5(a(i)) (Niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązań) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez dodanie w wersji polskiej słów „lub nienależytego wykonania” po słowie „niewykonania”.

	(G)
§ 10.5(f) (Representation or Warranty).  § 10.5(f) (Representation or Warranty) of the General Agreement is hereby amended by: (i) deletion, in the English language version, of the “,” after the word “made” and its replacement with the word “or”; and (ii) the addition, in the English language version, of the word “by” after the words “ Contract or”.


	
	(G)
§ 10.5(f) (Oświadczenia i zapewnienia). § 10.5(f) (Oświadczenia i Zapewnienia) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez: (i) wykreślenie w wersji angielskiej przecinka po słowie „made” i zastąpienie go słowem „or” („lub”); oraz (ii) dodanie w wersji angielskiej słowa „by” po słowach „Contract or”.

	(H)
§ 13.2 (Payment).  § 13.2 (Payment) of the General Agreement is hereby amended by deletion of the words: “§ 14 (VAT and Other Taxes) without deduction or withholding” from line 6 and their replacement with the words “§ 14 (VAT and Taxes)”

	
	(H)
§ 13.2 (Płatność). § 13.2 (Płatność) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez wykreślenie słów: “§ 14 (VAT i inne podatki) bez jakichkolwiek odliczeń lub potrąceń” w wierszu 6 oraz zastąpienie ich słowami “§ 14 (VAT i podatki)”


	(I)
§ 14
VAT and Taxes.  § 14 of the General Agreement shall be deleted in its entirety and replaced by a new § 14 (VAT and Taxes) as follows:
	
	(I)
§ 14
VAT i podatki.  § 14 Umowy Ramowej zostaje wykreślony w całości i zastąpiony nowym § 14 (VAT i podatki) o następującej treści:

	1. VAT:  All amounts referred to in this General Agreement are exclusive of VAT.  The VAT treatment of the supply of electricity under an Individual Contract shall be determined pursuant to the VAT laws of the jurisdiction where a taxable transaction for VAT purposes is deemed to take place.  If VAT is payable on any such amounts, the Buyer shall pay to the Seller an amount equal to the VAT at the rate applicable from time to time; provided that such amount shall only be required to be paid once the Seller provides the Buyer with a valid VAT invoice (applicable in the jurisdiction of supply) in relation to that amount. 


	
	1. VAT:  Wszelkie kwoty, o których mowa w niniejszej Umowie Ramowej, nie zawierają podatku VAT. Kwestia zastosowania podatku VAT do dostaw energii elektrycznej dokonywanych na podstawie Umowy Sprzedaży będzie rozstrzygana zgodnie z przepisami o podatku VAT obowiązującymi w państwie, w którym uznaje się, że dana podlegająca opodatkowaniu transakcja miała miejsce dla celów podatku VAT.  Jeżeli od jakiejkolwiek powyższej kwoty należny będzie podatek VAT, Kupujący zapłaci Sprzedającemu kwotę równą kwocie podatku VAT według stawki obowiązującej w danym momencie; z zastrzeżeniem że obowiązek zapłaty powyższej kwoty powstaje dopiero z chwilą przedstawienia Kupującemu przez Sprzedającego ważnej faktury VAT (w kształcie obowiązującym w kraju dostawy) na daną kwotę.

	Where, in accordance with EU and/or national legislation, any supplies under an Individual Contract may be Zero-Rated and/or subject to the reverse charge in accordance with Articles 38, 39 or 195 of Council Directive 2006/112/EC, the following shall apply:
	
	Jeżeli, zgodnie z przepisami UE i/lub przepisami prawa krajowego, jakakolwiek dostawa dokonywana na podstawie Umowy Sprzedaży jest Opodatkowana według Stawki Zerowej lub podlega zasadzie samonaliczania, zgodnie z art. 38, 39 lub 195 Dyrektywy 2006/112/WE Rady, zastosowanie będą miały następujące postanowienia:

	a) the Buyer and the Seller hereby covenant that they will do all such proper acts, deeds and things as are necessary (which may include and shall not be limited to providing to the Seller all such proper, true and accurate documentation or assistance as may reasonably be required by the relevant taxing authority) to ensure that such supply is Zero-Rated or subject to the reverse charge for the purposes of such legislation;


	
	a) Kupujący i Sprzedający niniejszym zapewniają, że podejmą wszelkie właściwe działania i czynności (które mogą obejmować między innymi przekazywanie Sprzedającemu wszelkich odpowiednich, autentycznych i prawidłowych dokumentów oraz udzielanie pomocy w zakresie, w jakim może to być w uzasadniony sposób wymagane przez właściwy organ skarbowy) konieczne do zapewnienia, by odpowiednia dostawa była Opodatkowana według Stawki Zerowej lub podlegała zasadzie samonaliczania dla potrzeb takich przepisów;

	b) in the event that the Buyer or the Seller fails to comply with such obligation, the non-complying Party shall indemnify the other Party in respect of any and all VAT, penalties and interest incurred by the other Party as a result of the non-complying Party's failure to comply with the above covenant; and
	
	b) w przypadku gdy Kupujący lub Sprzedający nie wywiąże się z powyższego zobowiązania, Strona naruszająca pokryje drugiej Stronie wszelkie koszty podatku VAT, kar i odsetek zapłaconych przez drugą Stronę w wyniku niewykonania powyższego zobowiązania przez Stronę naruszającą; oraz

	c) in the absence of the Buyer providing any documentation as referred to in (a) above, the Seller reserves the right to charge local VAT.
	
	c) w przypadku gdy Kupujący nie przedstawi dokumentacji, o której mowa w lit. (a) powyżej, Sprzedający zastrzega sobie prawo do naliczenia podatku VAT według stawki lokalnej.

	2. Other Taxes:  All amounts referred to in this General Agreement are exclusive of Other Taxes.  In the case of Other Taxes, if the cost of an Other Tax is charged or passed on by the Seller to the Buyer, the Buyer shall pay this amount of Other Tax to the Seller; provided that such amount of Other Tax is identified separately on the invoice issued by the Seller and confirmation is received by the Buyer, where applicable, that such amount of Other Tax has been duly paid or accounted for to the relevant Tax authority, as appropriate.


	
	2. Inne Podatki: Wszelkie kwoty, o których mowa w niniejszej Umowie Ramowej, nie zawierają jakiegokolwiek Innego Podatku. W przypadku Innych Podatków, jeżeli Sprzedający obciąży Kupującego kosztem Innego Podatku lub przeniesie na Kupującego jego koszt, Kupujący zapłaci Sprzedającemu kwotę Innego Podatku, o ile kwota Innego Podatku zostanie odrębnie wyszczególniona w fakturze wystawionej przez Sprzedającego, a Kupujący, ilekroć będzie to miało zastosowanie, otrzyma potwierdzenie, że kwota Innego Podatku została zapłacona lub, odpowiednio, rozliczona z urzędem właściwym w sprawach Podatku.

	Where in accordance with EU and/or national legislation there is an exemption or other relief, as applicable, from Other Taxes in respect of any supplies under an Individual Contract, the following shall apply:


	
	Jeżeli, zgodnie z przepisami prawa UE i/lub prawa krajowego, przysługiwać będzie zwolnienie lub innego rodzaju ulga w Innych Podatkach w odniesieniu do jakichkolwiek dostaw dokonywanych na podstawie Umowy Sprzedaży, zastosowanie będą miały następujące postanowienia:

	a)the Buyer and the Seller hereby covenant that they will do all such proper acts, deeds and things as are necessary (which may include and shall not be limited to providing to the Seller all such proper, true and accurate documentation or assistance as may reasonably be required by the relevant taxing authority) to ensure that such supply is exempt from Other Taxes for the purposes of such legislation;
	
	a)Kupujący i Sprzedający niniejszym zobowiązują się, że podejmą wszelkie działania i czynności (które mogą obejmować między innymi przekazywanie Sprzedającemu wszelkich odpowiednich, autentycznych i prawidłowych dokumentów oraz pomocy w zakresie, w jakim może to być w uzasadniony sposób wymagane przez właściwy organ skarbowy) koniecznych do zapewnienia, by odpowiednia dostawa była zwolniona z Innych Podatków dla potrzeb takich przepisów;

	b) in the event that the Buyer or the Seller fails to comply with such obligation, the non-complying Party shall indemnify the other Party in respect of any and all Other Taxes, penalties and interest incurred by the other Party as a result of the non-complying Party's failure to comply with the above covenant; and
	
	b) w przypadku gdy Kupujący lub Sprzedający nie wywiąże się z powyższego zobowiązania, Strona naruszająca pokryje drugiej Stronie koszty wszelkich Innych Podatków, kar i odsetek zapłaconych przez drugą Stronę w wyniku niewykonania powyższego zobowiązania przez Stronę naruszającą; oraz

	c) in the absence of the Buyer providing any documentation as referred to in (a) above the Seller reserves the right to charge Other Taxes.
	
	c) w przypadku gdy Kupujący nie przedstawi dokumentacji, o której mowa w lit. (a) powyżej, Sprzedający zastrzega sobie prawo do naliczania Innych Podatków.

	3. Seller’s and Buyer’s Tax Obligation:  The Seller shall pay or cause to be paid all Tax on or with respect to electricity delivered pursuant to an Individual Contract arising before the transfer of risk and title at the Delivery Point. The Buyer shall pay or cause to be paid all Tax on or with respect to the electricity delivered pursuant to an Individual Contract arising after the transfer of risk and title at the Delivery Point.  Subject to §14.2, the Parties shall pay all Tax arising at the transfer of risk and title at the Delivery Point in accordance with applicable local laws.  In the event that the Seller is required by law to pay any Tax which is properly for the account of the Buyer, the Buyer shall promptly indemnify or reimburse the Seller in respect of such Tax. In the event that the Buyer is required by law to pay any Tax which is properly for the account of the Seller, the Buyer may deduct the amount of any such Tax from the sums due to the Seller under the Agreement and the Seller shall promptly indemnify or reimburse the Buyer in respect of any such Tax not so deducted. 


	
	3. Zobowiązania podatkowe Kupującego i Sprzedającego: Sprzedający zapłaci lub spowoduje, że zostaną zapłacone wszelkie Podatki należne od, lub w związku z, energią elektryczną dostarczaną na podstawie Umowy Sprzedaży, których obowiązek zapłaty powstał przed przejściem tytułu prawnego i ryzyka w Punkcie Dostawy. Kupujący zapłaci lub spowoduje, że zostaną zapłacone wszelkie Podatki należne od, lub w związku z, energią elektryczną dostarczoną na podstawie Umowy Sprzedaży, których obowiązek zapłaty powstał po przejściu tytułu prawnego i ryzyka w Punkcie Dostawy. Z zastrzeżeniem § 14.2, Strony będą płacić wszelkie Podatki, których obowiązek zapłaty powstaje z chwilą przejścia tytułu prawnego i ryzyka w Punkcie Dostawy, zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa lokalnego. W przypadku gdy Sprzedający zobowiązany będzie na podstawie przepisów prawa do zapłaty jakiegokolwiek Podatku, który powinien obciążać Kupującego, Kupujący niezwłocznie zapłaci taki Podatek za Sprzedającego lub zwróci Sprzedającemu koszty jego zapłaty. W przypadku gdy Kupujący zobowiązany będzie na podstawie przepisów prawa do zapłaty jakiegokolwiek Podatku, który powinien obciążać Sprzedającego, Kupujący może potrącić kwotę takiego Podatku z kwot należnych Sprzedającemu na podstawie Umowy, a jeżeli kwota Podatku nie zostanie w ten sposób potrącona, Sprzedający niezwłocznie zapłaci taka kwotę za Kupującego lub zwróci mu koszty jej zapłaty. 

	4. Taxes Targeted at End-Users:  The Buyer covenants to the Seller that, for the purposes of a Tax which is targeted at the end-user or consumer of electricity, either:
	
	4. Podatki Obciążające Końcowych Odbiorców: Kupujący zapewnia Sprzedającego, że dla potrzeb Podatku obciążającego końcowego odbiorcę lub konsumenta energii:

	a) it will not be an end-user or consumer of such electricity delivered to it under any Individual Contract, or
	
	a) nie będzie końcowym odbiorcą ani konsumentem takiej energii dostarczanej mu na podstawie dowolnej Umowy Sprzedaży, albo

	b) that the Buyer has the status of an intermediary or any equivalent status as defined in any applicable legislation, or
	
	b) Kupujący posiada status pośrednika lub analogiczny status, w rozumieniu dowolnych obowiązujących przepisów, albo

	c) that the electricity so delivered will either be transported out of the jurisdiction in which the Delivery Point is situated under such Individual Contract or will be re-sold within such jurisdiction,
	
	c) dostarczana w ten sposób energia będzie albo wyprowadzana poza terytorium państwa, w którym znajduje się Punkt Dostawy objęty daną Umową Sprzedaży, albo odsprzedawana w takim państwie,

	and the Buyer will provide such documentation as may be required by applicable legislation to evidence any of the foregoing.
	
	a Kupujący dostarczy wszelką dokumentację wymaganą na podstawie obowiązujących przepisów do wykazania każdej z powyższych okoliczności.

	5. Exemption Certificates:  If, however, the Buyer intends to consume any of the electricity delivered under an Individual Contract, the Buyer shall provide to the Seller, if required under the applicable legislation, a Valid Certificate evidencing the exemption of the Buyer's relevant facility from the Tax which is targeted at the end-user or consumer of electricity, in respect of its energy supply to the reasonable satisfaction of the Seller.  If such a Valid Certificate, which is required by any applicable legislation, is not provided and/or the Seller is not so satisfied by the relevant time of invoicing and the Seller is liable to pay the Tax targeted at the end-user or consumer of electricity, the Seller shall charge the Buyer and the Buyer shall pay to the Seller in addition to the Contract Price an amount equal to the Tax which is applicable to the end-user or consumer of electricity on the electricity delivered under such Individual Contract, at the rate applicable at the time of the sale.  If the Buyer, subsequent to the Seller charging such Tax, provides the Seller within the applicable time (if any) with a Valid Certificate, the Seller shall reimburse the Buyer for any such Taxes paid by the Buyer, provided the Seller has reclaimed such Tax.


	
	5. Zaświadczenia o zwolnieniu: Jeżeli jednak Kupujący poweźmie zamiar zużycia dowolnej części energii elektrycznej dostarczonej na podstawie Umowy Sprzedaży, Kupujący dostarczy Sprzedającemu, o ile będzie to wymagane na podstawie obowiązujących przepisów, Ważne Zaświadczenie potwierdzające zwolnienie odpowiedniego zakładu Kupującego z Podatku obciążającego końcowego odbiorcę lub konsumenta energii w związku z dostarczaną przez niego energią, w sposób odpowiadający uzasadnionym wymogom Sprzedającego. Jeżeli podobne Ważne Zaświadczenie wymagane na podstawie obowiązujących przepisów nie zostanie dostarczone i/lub wymogi Sprzedającego nie zostaną spełnione w odpowiednim terminie wystawienia faktury, a Sprzedający będzie zobowiązany do zapłacenia Podatku obciążającego końcowego odbiorcę lub  konsumenta energii elektrycznej, Sprzedający obciąży Kupującego, a Kupujący zapłaci Sprzedającemu, oprócz Ceny Umownej, kwotę równą kwocie Podatku obciążającego końcowego odbiorcę lub konsumenta energii od ilości energii elektrycznej dostarczonej na podstawie takiej Umowy Sprzedaży, według stawki obowiązującej w chwili dokonania sprzedaży. Jeżeli, po naliczeniu podatku przez Sprzedającego, Kupujący dostarczy Sprzedającemu Ważne Zaświadczenie w stosownym terminie (o ile będzie on wyznaczony), Sprzedający zwróci Kupującemu koszt wszelkich Podatków zapłaconych przez Kupującego, o ile Sprzedający uzyska zwrot odpowiedniego Podatku.



	6. Indemnity:  In the event that, in respect of an Individual Contract, a Party is in breach of its obligations under §14.4 (Taxes Targeted at End-Users) or §14.5 (Exemption Certificates), it shall indemnify and hold harmless the other Party against any liability for Tax which is targeted at the end-user or consumer of electricity (and any associated charges or penalties) in respect of electricity delivered under such Individual Contract.


	
	6. Zwolnienie z odpowiedzialności:  Jeżeli, w związku z Umową Sprzedaży, Strona naruszy swoje zobowiązania wynikające z §14.4 (Podatki Obciążające Końcowych Odbiorców) lub §14.5 (Zaświadczenia o Zwolnieniu), Strona ta zrekompensuje i zwolni drugą Stronę z odpowiedzialności za zobowiązania z tytułu Podatku obciążającego końcowego odbiorcę lub konsumenta energii elektrycznej (oraz wszelkich związanych z nim opłat lub kar) w odniesieniu do energii elektrycznej dostarczonej na podstawie danej Umowy Sprzedaży. 



	7. New Taxes:  If any New Tax is applicable to an Individual Contract, and the Buyer is, by the use of reasonable endeavours, able to obtain any available exemption or relief therefrom or is contractually able to pass the same through to or be reimbursed in respect thereof by , a third party, the Buyer shall pay or cause to be paid, or reimburse the Seller if the Seller has paid, such New Tax, and the Buyer shall indemnify, defend and hold harmless the Seller from and against any claims for such New Tax.


	
	7. Nowe Podatki: Jeżeli do danej Umowy Sprzedaży będzie miał zastosowanie jakikolwiek Nowy Podatek, a Kupujący będzie mógł przy dołożeniu należytych starań uzyskać jakiekolwiek dostępne zwolnienie lub ulgę w takim Nowym Podatku, bądź też będzie miał możliwość umownego przeniesienia jego kosztu na osobę trzecią lub uzyskania od osoby trzeciej zwrotu takiego kosztu, Kupujący zapłaci lub spowoduje, że zostanie zapłacony Nowy Podatek, bądź zwróci Sprzedającemu jego koszt w przypadku zapłacenia go przez Sprzedającego, oraz zwolni Sprzedającego z odpowiedzialności i wypłaci mu odszkodowanie z tytułu wszelkich roszczeń o zapłatę Nowego Podatku.

	8. Termination for New Tax:  Unless otherwise specified in the Election Sheet or in the terms of an Individual Contract, the provisions of this §14.8 shall only apply in respect of an Individual Contract if the period from the date on which the Parties concluded such Individual Contract pursuant to § 3.1 (Conclusion of Individual Contracts) to the end of the Total Supply Period exceeds two years.
	
	8. Rozwiązanie Umowy w związku z Nowym Podatkiem:  O ile nie przewidziano inaczej w Formularzu Wyboru lub w postanowieniach Umowy Sprzedaży, postanowienia niniejszego §14.8 będą miały zastosowanie do Umowy Sprzedaży wyłącznie w przypadku, gdy czas trwania okresu od dnia zawarcia przez Strony Umowy Sprzedaży na podstawie § 3.1 (Zawieranie Umów Sprzedaży) do końca Całkowitego Okresu Dostawy przekroczy 2 lata.

	Where the provisions of this § 14.8 apply in respect of an Individual Contract and:
	
	Jeżeli postanowienia niniejszego § 14.8 mają zastosowanie do Umowy Sprzedaży oraz:

	a) a New Tax is imposed on a Party (the "Taxed Party") in respect of the Contract Quantity; and
	
	a) Nowy Podatek zostanie nałożony na Stronę („Strona Opodatkowana”) w odniesieniu do Ilości Umownej; oraz

	b) having used reasonable endeavours to do so, the Taxed Party is unable contractually to pass on the cost of the New Tax to the other Party or a third party; and
	
	b) przy dołożeniu należytych starań Strona Opodatkowana nie ma możliwości umownego przeniesienia kosztów Nowego Podatku na drugą Stronę lub na osobę trzecią; oraz

	c) the total amount of the New Tax that would be payable in respect of the balance of the total amount of electricity to be delivered during the remainder of the Total Supply Period (the "Remaining Contract Quantity"), unless otherwise specified in the Election Sheet, shall exceed five percent (5%) of the product of the Remaining Contract Quantity and the Contract Price
	
	c) łączna kwota Nowego Podatku, która byłaby płatna od łącznej ilości energii elektrycznej, która ma zostać dostarczona w ciągu pozostałej części Całkowitego Okresu Dostawy („Pozostała Ilość Umowna”), o ile w Formularzu Wyboru nie postanowiono inaczej, przekroczy pięć procent (5%) iloczynu Pozostałej Ilości Umownej i Ceny Umownej,



	then, the Taxed Party shall be entitled to terminate the Individual Contract subject to the following conditions:


	
	wówczas Strona Opodatkowana będzie miała prawo rozwiązać Umowę Sprzedaży z zastrzeżeniem następujących warunków:



	a) the Taxed Party must give the other Party (the "Non-Taxed Party") at least five (5) Business Days' prior written notice (the "Negotiation Period") of its intent to terminate the Individual Contract (and which notice shall be given no later than 180 Days after the later of the enactment or the effective date of the relevant New Tax), and prior to the proposed termination the Taxed Party and the Non-Taxed Party shall attempt to reach an agreement as to the sharing of the New Tax;


	
	a) Strona Opodatkowana ma obowiązek przedstawić drugiej Stronie („Strona Nieopodatkowana”), z wyprzedzeniem co najmniej pięciu (5) Dni Roboczych („Okres Negocjacji”), pisemne zawiadomienie o zamiarze rozwiązania Umowy Sprzedaży (które to zawiadomienie zostanie przekazane najpóźniej w ciągu 180 Dni od uchwalenia lub wejścia w życie Nowego Podatku, w zależności od tego, które z tych zdarzeń nastąpi później), a przed proponowanym rozwiązaniem Strona Opodatkowana i Strona Nieopodatkowana podejmą starania w celu dojścia do porozumienia w sprawie rozłożenia ciężaru Nowego Podatku;

	b) if such agreement is not reached, the Non-Taxed Party shall have the right, but not the obligation, upon written notice to the Taxed Party within the Negotiation Period, to pay the New Tax for any continuous period it so elects on a calendar month to calendar month basis, and in such case the Taxed Party shall not have the right during such continuous period to terminate the Individual Contract on the basis of the New Tax;
	
	b) jeżeli porozumienie nie zostanie osiągnięte, Strona Nieopodatkowana będzie miała prawo, ale nie obowiązek, za pisemnym zawiadomieniem Strony Opodatkowanej przekazanym w Okresie Negocjacji, płacić Nowy Podatek przez dowolny ciągły okres ustalany przez siebie z miesiąca na miesiąc kalendarzowy, a w takim przypadku Strona Opodatkowana nie będzie miała prawa w ciągu takiego ciągłego okresu rozwiązać Umowy Sprzedaży w związku z Nowym Podatkiem;

	c) should the Non-Taxed Party elect to pay the New Tax on a calendar month to calendar month basis, the Non-Taxed Party may elect to cease the payment of the New Tax upon giving five (5) Business Days' prior written notice to the Taxed Party of its election to cease payment of such New Tax, in which case the Non-Taxed Party shall indemnify the Taxed Party for the New Tax and related interest and penalties that may be incurred by the Taxed Party in respect of the period during which the Non-Taxed Party had elected to pay the New Tax and the Taxed Party shall again be subject to the provisions of this § 14.8 as if the New Tax had an effective date as of the date on which the Non-Taxed Party ceased payment of such New Tax;


	
	c) w przypadku gdy Strona Nieopodatkowana postanowi płacić Nowy Podatek za kolejne miesiące kalendarzowe, może ona postanowić o zaprzestaniu płacenia Nowego Podatku za uprzednim pisemnym powiadomieniem o zamiarze zaprzestania płacenia Nowego podatku, przekazanym Stronie Opodatkowanej z wyprzedzeniem pięciu (5) Dni Roboczych, w którym to przypadku Strona Nieopodatkowana pokryje lub zwróci Stronie Opodatkowanej koszty Nowego Podatku oraz związanych z nim odsetek i kar, które Strona Opodatkowana może ponieść za okres, w którym Strona Nieopodatkowana postanowiła płacić Nowy Podatek, a Strona Opodatkowana będzie ponownie podlegać postanowieniom § 14.8 z takim skutkiem, jak gdyby Nowy Podatek wszedł w życie z dniem, w którym Strona Nieopodatkowana zaprzestała płacenia takiego Nowego Podatku;

	d) if agreement as to sharing a New Tax is not reached and the Non-Taxed Party does not elect to pay the New Tax for any period of time within the Negotiation Period, the Individual Contract affected shall be terminated on the expiry of the Negotiation Period;
	
	d) jeżeli porozumienie w sprawie rozłożenia ciężaru Nowego Podatku nie zostanie osiągnięte, a Strona Nieopodatkowana postanowi nie płacić Nowego Podatku za jakikolwiek okres w Okresie Negocjacji, wówczas Umowa Sprzedaży dotknięta Nowym Podatkiem ulegnie rozwiązaniu wraz z wygaśnięciem Okresu Negocjacji;

	e) upon termination of the Individual Contract, the provisions of § 11 (Calculation of the Termination Amount) relating to the calculation and payment of the Termination Amount shall apply but only in respect of the Individual Contract(s) so terminated, and for these purposes:
	
	e) po rozwiązaniu Umowy Sprzedaży, postanowienia § 11 (Obliczanie Kwoty Płatnej przy Rozwiązaniu), dotyczące obliczenia i zapłaty Kwoty Płatnej przy Rozwiązaniu, będą miały zastosowanie wyłącznie do Umowy(-ów) Sprzedaży rozwiązanej(-ych) w powyższy sposób, i w tym celu:

	(i) the Non-Taxed Party shall be understood to be the Terminating Party for the calculation of the Termination Amount; and
	
	(i) Strona Nieopodatkowana będzie uważana za Stronę Rozwiązującą Umowę dla celów wyliczenia Kwoty Płatnej przy Rozwiązaniu; oraz

	(ii) the effect (if any) of the relevant New Tax on the calculation of the Termination Amount (or any Settlement Amount) shall be expressly excluded.
	
	(ii) (ewentualny) wpływ odpowiedniego Nowego Podatku na wyliczenie Kwoty Płatnej przy Rozwiązaniu (lub dowolnej Kwoty Rozliczenia) zostanie wyraźnie wyłączony.

	9. Withholding Tax:  If this § 14.9 is specified as applying in the Election Sheet, the following shall apply between the Parties:


	
	9. Podatek u źródła: Jeżeli niniejszy § 14.9 wskazany jest w Formularzu Wyboru jako mający zastosowanie, pomiędzy Stronami stosuje się następujące postanowienia:



	a) Payments Free and Clear:  All payments under an Individual Contract shall be made without any withholding of or deduction for or on account of any Tax unless such withholding or deduction is required by law. If a Party is so required to withhold or deduct Tax from a payment to be made by it, then that Party ("Paying Party") shall notify the other Party ("Receiving Party") immediately of such requirement and pay to the appropriate authorities all amounts withheld or deducted by it. If a receipt or other evidence can be issued evidencing the payment to the authorities, the Paying Party shall deliver such evidence (or a certified copy thereof) to the Receiving Party.


	
	a) Brak potrąceń i odliczeń: Wszelkie płatności należne na podstawie Umowy Sprzedaży będą dokonywane bez jakichkolwiek potrąceń i odliczeń z tytułu lub na poczet jakichkolwiek Podatków, chyba że takie potrącenie lub odliczenie jest wymagane przepisami prawa. Jeżeli dana Strona będzie zobowiązana do dokonania potrącenia lub odliczenia Podatku z płatności, której ma dokonać, wówczas Strona taka („Płatnik”) niezwłocznie powiadomi drugą Stronę („Odbiorca Płatności”) o takim wymogu i zapłaci wszelkie odliczone lub potrącone kwoty odpowiednim organom. Jeżeli możliwe będzie uzyskanie pokwitowania lub innego potwierdzenia dokonania płatności na rzecz odpowiednich organów, Płatnik przedstawi takie potwierdzenie (lub jego uwierzytelnioną kopię) Odbiorcy Płatności.



	b) Grossing-Up:  The Paying Party shall increase the amount of any payment which is required to be made subject to a withholding or deduction to the extent necessary to ensure that, after the making of the required withholding or deduction, the Receiving Party receives the same amount it would have received had no such withholding or deduction been made or required to be made, except that no increase shall be made in respect of any Tax:
	
	b) Ubruttowienie: Płatnik podwyższy kwotę płatności, od której ma obowiązek dokonać potrącenia lub odliczenia w stopniu koniecznym do zapewnienia, by po dokonaniu wymaganego potrącenia lub odliczenia Odbiorca Płatności otrzymał taką samą kwotę, jaką otrzymałby gdyby takie potrącenie lub odliczenie nie zostało dokonane lub jego dokonanie nie było wymagane, z zastrzeżeniem że podwyższenie nie może dotyczyć jakiegokolwiek Podatku:

	(i) which is only imposed as a result of a connection between the Receiving Party and the jurisdiction of the authority imposing the Tax (including, without limitation, a connection arising from the Receiving Party having or having had a permanent establishment or other fixed place of business in that jurisdiction, or having been present or engaged in business in that jurisdiction) other than the mere execution or delivery of this General Agreement, any Confirmation or any Credit Support Document; or


	
	(i) który jest nałożony wyłącznie w wyniku istniejącego związku pomiędzy Odbiorcą Płatności a jurysdykcją organu nakładającego Podatek (w tym, między innymi, związku wynikającego z faktu posiadania przez Odbiorcę Płatności, obecnie lub w przeszłości, zakładu lub stałego miejsca prowadzenia działalności gospodarczej na terenie tej jurysdykcji, bądź funkcjonowania lub prowadzenia działalności gospodarczej na terenie tej jurysdykcji), innego niż wynikający z samego faktu podpisania lub dostarczenia niniejszej Umowy Ramowej, jakiegokolwiek Potwierdzenia lub Dokumentu Zabezpieczenia Wypłacalności; lub

	(ii) which could have been avoided if the Receiving Party had delivered to the Paying Party or to the appropriate authority as reasonably requested by the Paying Party, any declaration, certificate, or other documents specified in the Election Sheet in a form reasonably satisfactory to the Paying Party; or


	
	(ii) którego można by uniknąć, gdyby Odbiorca Płatności przedstawił Płatnikowi lub odpowiedniemu organowi na uzasadnione żądanie Płatnika, oświadczenie, zaświadczenie lub inny dokument określony w Formularzu Wyboru w formie zgodnej z uzasadnionymi oczekiwaniami Płatnika; lub

	(iii) which is only imposed as a result of any Tax representation made by the Receiving Party in the Election Sheet for the purposes of this § 14.9 failing or ceasing to be true and accurate provided that this paragraph (iii) shall not apply (and the Paying Party shall be obliged to increase the amount of any payment pursuant to this § 14.9(b)) if such representation has failed or ceased to be true and accurate by reason of:


	
	(iii) który jest nałożony wyłącznie w wyniku tego, że którekolwiek z oświadczeń w zakresie Podatku złożone przez Odbiorcę Płatności w Formularzu Wyboru na potrzeby niniejszego § 14.9 nie jest lub przestało być zgodne z prawdą i dokładne, z zastrzeżeniem że niniejszy punkt (iii) nie będzie miał zastosowania (a Płatnik będzie zobowiązany do podwyższenia kwoty płatności na podstawie niniejszego § 14.9(b)), jeżeli okaże się, że dane oświadczenie nie jest lub przestało być zgodne z prawdą i dokładne z powodu:

	       (aa) any change in, or in the application or interpretation, of any relevant law, enactment, directive, or published practice of any relevant Tax authority being a change occurring on or after the date on which the relevant Individual Contract is entered; or


	
	        (aa) jakiejkolwiek zmiany odpowiednich przepisów prawa, zarządzeń, wytycznych lub opublikowanej praktyki postępowania odpowiedniego organu właściwego w sprawach Podatków, bądź też jakiejkolwiek zmiany ich stosowania lub interpretacji, o ile taka zmiana nastąpi w lub po dniu zawarcia odpowiedniej Umowy Sprzedaży; lub

	       (bb) any action taken by a Tax authority, or brought in a court of competent jurisdiction, on or after the date on which the relevant Individual Contract is entered into.


	
	       (bb) jakichkolwiek działań podjętych przez odpowiedni organ właściwy w sprawach Podatków lub podjętych przed właściwym sądem w lub po dniu zawarcia Umowy Sprzedaży.



	(J)
§ 21 (Representations and Warranties).  § 21 (Representations and Warranties) of the General Agreement is hereby amended by: (i)deletion in the § 21(a), in the English language version, of the word “a” and its replacement with the word “an”; (ii) deletion of § 21(k) in its entirety; and (iii) in § 21(n) deletion, in the Polish language version, of the words: „mogłyby mieć” and their replacement with the word „miałyby”.

	
	(J)
§ 21 (Oświadczenia i Zapewnienia).  § 21 (Oświadczenia i Zapewnienia) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez: (i) wykreślenie w § 21(a), w angielskiej wersji językowej, słowa „a” i zastąpienie go słowem „an”; (ii) wykreślenie § 21(k) w całości; oraz (iii) w § 21(n) wykreślenie w wersji polskiej słów: „mogłyby mieć” i zastąpienie ich słowem „miałyby”.


	(K) 
§ 23 (Miscellaneous). § 23 (Miscellaneous) of the General Agreement is hereby amended by: (i) deletion in the § 23.3 (Amendments), in the Polish language version, of the words: “dla swej ważności”; and (ii) addition of § 23.6 (Language of the Agreement) with the following wording: “This Agreement is concluded in two different languages: English and Polish. In case of any dispute relating to interpretation, the English version shall prevail.”
	
	(K) § 23 (Postanowienia różne). § 23 (Postanowienia różne) Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony poprzez: (i) wykreślenie w § 23.3 (Zmiany) wersji polskiej słów: „dla swej ważności”; oraz (ii) dodanie § 23.6 (Język umowy) w następującym brzmieniu: „Niniejsza Umowa jest zawarta w dwóch różnych językach: angielskim i polskim. W przypadku zaistnienia sporu odnośnie interpretacji, wersja angielska będzie wersją wiążącą.”


	(L)
Annex 1 - Defined Terms.  Annex 1 of the General Agreement shall be amended by: (i) deletion of the defined terms: “Cross Border Annex”, “Tax” and “VAT” in their entirety; (ii) deletion of reference to: “§ 14.3(a)” in each of the definitions of “Paying Party” and “Receiving Party” and its replacement in both definitions with: “§ 14.9(a)”; (iii) addition, in the Polish language version, in the definition of “Specified Indebtedness” of the words: “zadłużenia wobec instytucji finansowych wynikającego z” after the word “oraz”; (iv) addition, in the Polish language version, in the definition of “Total Debt” of the words: “zadłużenia wobec instytucji finansowych wynikającego z” after the word “i”; and (v) the addition of the following new definitions:


	
	(L)
Załącznik Nr 1 - Definicje.  Załącznik Nr 1 do Umowy Ramowej zostaje zmieniony poprzez: (i) wykreślenie w całości definicji wyrażeń: „Aneks Transgraniczny”, „Podatek” oraz „VAT”; (ii) wykreślenie odniesień do: „§ 14.3(a)” w definicji „Płatnika” i w definicji „Odbiorcy Płatności” oraz zastąpienie ich w obu definicjach odniesieniem do: „§ 14.9(a)”; (iii) dodanie w wersji polskiej w definicji „Określone Zadłużenie” słów: „zadłużenia wobec instytucji finansowych wynikającego z” po słowie „oraz”; (iv) dodanie w wersji polskiej w definicji „Łączne zadłużenie” słów: „zadłużenia wobec instytucji finansowych wynikającego z” po słowie „i”; oraz (v) dodanie następujących nowych definicji:



	"EU" means the European Community as it exists from time to time;


	
	„UE” oznacza Wspólnotę Europejską w formie istniejącej w danym czasie;

	“Negotiation Period” has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax)
	
	„Okres Negocjacji” ma znaczenie określone w § 14.8 (Rozwiązanie w związku z nowym podatkiem);



	"New Tax" means in respect of an Individual Contract, any Tax enacted and effective after the date on which the Individual Contract is entered into, or that portion of an existing Tax which constitutes an effective increase (taking effect after the date on which the Individual Contract is entered into) in applicable rates, or extension of any existing Tax to the extent that it is levied on a new or different class of persons as a result of any law, order, rule, regulation, decree or concession or the interpretation thereof by the relevant taxing authority, enacted and effective after the date on which the Individual Contract is entered into;


	
	„Nowy Podatek” oznacza w odniesieniu do Umowy Sprzedaży wszelkie Podatki wprowadzone i obowiązujące po dniu zawarcia Umowy Sprzedaży, bądź też tę część istniejącego Podatku, która wynika z faktycznego wzrostu (ze skutkiem po dniu zawarcia Umowy Sprzedaży) obowiązujących stawek, bądź też z rozszerzenia zakresu obowiązywania istniejącego Podatku na nowe lub inne kategorie osób na podstawie przepisów prawa, zarządzeń, nakazów, rozporządzeń, orzeczeń lub zezwoleń, bądź też ich wykładni, wydanych przez właściwe organy podatkowe i obowiązujących po dniu zawarcia Umowy Sprzedaży;



	"Non-Taxed Party" has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax);

	
	„Strona Nieopodatkowana” ma znaczenie określone w § 14.8 (Rozwiązanie w związku z Nowym Podatkiem);


	“Other Tax” means any energy Tax or excise duty but not including Taxes targeted at end users; 


	
	„Inny Podatek” oznacza Podatek energetyczny lub akcyzę, jednak z wyłączeniem Podatków obciążających użytkowników końcowych; 



	"Remaining Contract Quantity" has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax);

	
	„Pozostała Ilość Umowna” ma znaczenie określone w § 14.8 (Rozwiązanie w związku z Nowym Podatkiem);


	"Tax" means any present or future tax, levy, impost, duty, charge, assessment royalty, tariff or fee of any nature (including interest, penalties and additions thereto) that is imposed by any government or other taxing authority (whether or not for its benefit) in respect of any payment, nomination and allocation under any Individual Contract or under this Agreement, and "Taxes" shall be construed accordingly.  For the avoidance of doubt, Tax shall exclude; (i) any tax on net income or wealth; (ii) a stamp, registration, documentation or similar tax; and (iii) VAT;


	
	„Podatek” oznacza wszelkie istniejące lub przyszłe podatki, ciężary publiczno-prawne, opłaty, taryfy i inne obciążenia o jakimkolwiek charakterze (w tym wszelkie związane z nimi odsetki, kary i dodatkowe opłaty) nakładane przez władze państwowe lub organy podatkowe (bez względu na to, czy płatne są na rzecz tych władz lub organów) w związku z dowolną płatnością lub przydzieleniem środków wynikającym z Umowy Sprzedaży lub niniejszej Umowy, zaś wyrażenie „Podatki” będzie interpretowane odpowiednio. Dla uniknięcia wątpliwości uzgadnia się, że Podatek nie obejmuje; (i) podatku dochodowego ani podatku od posiadanego majątku; (ii) podatku od czynności cywilnoprawnych, opłat rejestracyjnych, opłat manipulacyjnych ani podobnych opłat o charakterze podatkowym; oraz (iii) VAT;



	"Taxed Party" has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax);


	
	„Strona Opodatkowana” ma znaczenie określone w § 14.8 (Rozwiązanie w związku z Nowym Podatkiem);



	"Valid Certificate" means any appropriate documentation accepted by the relevant taxing authorities or as required by applicable law, order, rule, regulation decree or concession or the interpretation thereof;


	
	„Ważne Zaświadczenie” oznacza wszelkie odpowiednie dokumenty zaakceptowane przez właściwe organy podatkowe lub wymagane na podstawie obowiązujących przepisów prawa, zarządzeń, nakazów, rozporządzeń, orzeczeń lub zezwoleń, bądź też ich wykładni;



	"VAT" means any value added tax or any tax analogous thereto but excluding any statutory late payment interest or penalties;


	
	„VAT" oznacza podatek od wartości dodanej lub dowolny analogiczny podatek, jednak z wyłączeniem wszelkich ustawowych odsetek za zwłokę i kar;



	"VAT Rules" means any VAT law, order, rule, regulation, decree or concession or the interpretation thereof; and


	
	„Przepisy o VAT” oznaczają wszelkie przepisy prawa, zarządzenia, nakazy, rozporządzenia, orzeczenia dotyczące VAT lub obejmujące go zezwolenia, bądź też ich wykładnię; oraz



	"Zero-Rated" means, in respect of a supply, a tax exempt export or tax-free export under applicable VAT Rules and "Zero-Rating" shall be construed accordingly.


	
	„Opodatkowany Według Stawki Zerowej” oznacza w odniesieniu do dostawy, eksport zwolniony z podatku lub nieopodatkowany na podstawie obowiązujących Przepisów o VAT, zaś wyrażenie „Opodatkowanie Według Stawki Zerowej" będzie interpretowane odpowiednio.



	(M)
Annex 2d – Confirmation of Individual Contract (Put Option). Annex 2d of the General Agreement is hereby amended by the deletion, in the English language version, in the last paragraph of the word “the” after the word “Concerning”.
	
	(M)
Załącznik Nr 2d – Potwierdzenie Umowy Sprzedaży (Opcja Sprzedaży). Załącznik Nr 2d do Umowy Ramowej zostaje niniejszym zmieniony przez usunięcie, w wersji angielskiej, w ostatnim paragrafie słowa „the” po słowie „Concerning”.



	(N)
Annex 3 – Cross border Annex.  Annex 3 of the General Agreement shall be deleted in its entirety.


	
	(N)
Załącznik Nr 3 – Aneks Transgraniczny. Załącznik Nr 3 do Umowy Ramowej zostaje w całości wykreślony.



	(O)
Amendment to Election Sheet.  The Election Sheet to the General Agreement shall be amended by: (i) deletion, in the English language version, in the title of Part I the word “Customization” and its replacement with the word “Customisation”; (ii) the addition, in the English language version, of the word “be” after the words “there shall” in the second line of the election regarding § 10.2 (Expiration Date) so that it reads: “[   ] § 10.2 shall not apply and there shall be no Expiration Date”; (iii) deletion of the word “not” from the second line of the election regarding § 13.6 (Disputed Amounts) so that it reads: “[   ] §13.6 (b) shall apply”; (iv) deletion of the election regarding § 14.3 (Withholdings) in its entirety; (v) deletion of the election regarding § 21(k) of the elections under § 21 (Representations and Warranties); (vi) deletion in the Part II: Additional Provisions to the General Agreement of point 1 and subsequent change of numeration of point 2 for point 1; and (vii) the addition of new elections under § 14 (VAT and Taxes) regarding § 14.8 (Termination for New Tax) and § 14.9 (Withholding Tax), as follows:


	
	(O)
Zmiana Formularza Wyboru. Formularz Wyboru do Umowy Ramowej zostaje zmieniony poprzez: (i) wykreślenie w wersji angielskiej, w tytule Części I słowa „Customization” i zastąpienie go słowem „Customisation”; (ii) dodanie w wersji angielskiej słowa „be” po słowach „there shall” w drugiej opcji dotyczącej § 10.2 (Data Wygaśnięcia), przez co otrzymuje on następujące brzmienie: „[   ] § 10.2 nie stosuje się, a Data Wygaśnięcia nie jest oznaczona” (§ 10.2 shall not apply and there shall be no Expiration Date); (iii) wykreślenie słowa „nie” z drugiej linii akapitu dotyczącego § 13.6 (Kwestionowane Płatności), przez co otrzymuje on następujące brzmienie: „[   ] §13.6 (b) stosuje się”; (iv) wykreślenie akapitu dotyczącego § 14.3 (Podatek u źródła) w całości; (v) wykreślenie podpunktu dotyczącego § 21(k) akapitu § 21 (Oświadczenia i zapewnienia); (vi) usunięcie w Części II: Dodatkowe Postanowienia do Umowy Ramowej punktu 1 oraz w efekcie zmiana numeracji punktu 2 na punkt 1; oraz (vii) dodanie nowych podpunktów do akapitu § 14 (VAT i podatki) dotyczącego § 14.8 (Rozwiązanie w związku z Nowym Podatkiem) oraz § 14.9 (Podatek u Źródła), w następujący sposób:



	§ 14.8 Termination for New Tax:


[  ] unless otherwise specified in the terms of an Individual Contract the provisions of § 14.8 shall apply to such Individual Contract only in the circumstances specified in the first paragraph of § 14.8, or

[ ] subject to the terms of an Individual Contract, the provisions of § 14.8 shall only apply in the following circumstances:


[_______________________________]


	
	§ 14.8 Rozwiązanie w związku z Nowym Podatkiem: 
[ ]w braku odmiennych postanowień w Umowie Sprzedaży, postanowienia § 14.8 stosuje się do Umowy Sprzedaży wyłącznie w okolicznościach wskazanych w pierwszym punkcie § 14.8, lub

[ ] z zastrzeżeniem postanowień Umowy Sprzedaży postanowienia § 14.8 mają zastosowanie wyłącznie w następujących okolicznościach:


[_______________________________]



	§ 14.9 Withholding Tax:


[   ] § 14.9 shall apply, or 

[   ] § 14.9 shall not apply


	
	§ 14.9 Podatek u źródła:


[   ] § 14.9 stosuje się, lub 

[   ] § 14.9 nie stosuje się

	This Letter shall be duly executed by the authorised representatives of each Party and, when countersigned by you, constitutes a legally binding agreement between us.  In order to record your agreement with and to be bound by the terms of this Letter, please sign and return the enclosed copy of this Letter.


	
	Niniejsze Pismo zostanie należycie podpisane przez upoważnionych przedstawicieli każdej ze Stron, a po podpisaniu go przez Państwa, stanowić będzie umowę pomiędzy nami wiążącą w świetle prawa.  Celem potwierdzenia zgody na warunki niniejszego Pisma oraz zapewnienia ich mocy wiążącej prosimy o podpisanie i odesłanie nam jego kopii.



	Yours sincerely


	
	Z poważaniem,



	[Signatory’s Name]

For and on behalf of

[COMPANY’S NAME]


	
	[Imię i nazwisko osoby upoważnionej do podpisania dokumentu]

Podpisano w imieniu

[NAZWA SPÓŁKI]



	We agree with and consent to amendment of the General Agreement in accordance with the terms contained in his Letter
	
	Wyrażamy zgodę na zmianę Umowy Ramowej zgodnie z warunkami przedstawionymi w niniejszym Piśmie

	[                                ]

For and on behalf of 

[COUNTERPARTY’S NAME]


	
	[                                ]

Podpisano w imieniu 

[NAZWA DRUGIEJ STRONY]



	Dated: [                               ]


	
	Data: [                               ]
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